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THE GREAT CHANCA CONFEDERACY 

AN ATTEMPT TO IDENTIFY 
SOME OF THE INDIAN NATIONS THAT FORMED IT 



In my previous paper I came to the following conclusion in reference 
to the classification of certain Indian stock languages, viz, that in our 
region of the South American Continent we might marshall them under 
two principal categories : one which adopts the N sound as its pronomi- 
nal index of the 1 st person; the other, which substitutes this N by an 
I or Y in exactly the some sense. 

I adopt the Moxo or Mojo language l as the typical example of the N 
index, and that of the Guaycuru group as representative of the I or Y : 
the former a northern, the latter a southern stock, both at once separa- 
ting and separated by Guarani - in its advance westwards to Peru. This 
geographical, and consequently ethnic contact, surely accounts for the 
pronominal affinities so evident in these great linguistic stocks. 

Moxo and all the other branches of the nu-Arwak family are to be 
found here and there all over the central part of our South American 
continent, right down from the Sea of Carib to the Chacos, where it came 
in contact with the great Guaycuru group of nations. 

Innumerable as are the different tribes of the great nu-Arwak or 
Moxo-Maypure stock nothing is easier than the determination of what 
is and what is not a dialect of this great family in the South American 
race : the pronominal scheme and the word for " Water " suffice to settle 
the point. 

1 Moxo or Mojo. In Spanish medial x sounds like h in house or horse. Out of res- 
pect for Marban his orthography is adopted. 

2 Guarani, represented by the notorious Chiriguanoes or Chirihuainas. 
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With the same facility we may classify the Guaycuru dialects in all 
grades of their connexion as such ; but in this case the key sounds are 
I or Y in stead of N, as indexes of the first person in their pronominal 
scheme. On the other hand the word for " water " is not as persistent 
as in Moxo, etc., thereby shadowing more complex ethnic affinities, and 
consequently less helpful as regards a priori classification. 

Here then we have two widely extended linguistic families, Moxo and 
Guaycuru, even now to be found in the heart of our Continent, which 
could not but influence the speech of their equally wide-spread neigh- 
bours Guaranis and Quechuas : the Guarani more remotely, as affecting 
the plural only in its pronominal scheme; the Queclma less so since both 
singular and plural pronouns shew traces of the Moxo type. 

I have already proved ' that two or more of our Indian tongues may 
have identical pronouns and pronominal affixes and yet at the same 
time widely different vocabularies. Many of these languages, uncons- 
ciously as it were, shew the various origin of their pronominal schemes 
if we take into account the double plural forms of the 1 st person, let us 
call them, one of arrogance, the other of condescension : for instance, 
when a Quechua interlocutor makes use of the word Nbcanchic he 
means " We " and " Tou " as well ; but if he says Noccaycu, then we 
must understand " We " and not " You " : the former is the " inclusive " 
the latter the " exclusive " form. French nous autres is a sort of exclu- 
sive" We". 

The Quechua pronoun Nocca sounded so in Spanish ears, but, if In- 
dians had possessed their own script, that and other such words would 
have been written in some other way, more or less so,N~-i-occa 2 leaving 
the I or Y sound quite clear of the N, N being the Moxo index and I 
or Y the Guaycuru sound for the pronoun Y of the 1 st person. As a 
possessive affix of that person Y alone without any accretion is gene- 
rally used just as it would be in a Guaycuru dialect; whereas the N 
would remain as a fossil shewing Moxo affinities. The two plural forms 
Noccanchic and Noccaycu leave a Y as the index of arrogant "We" 3 . 

It may be well to notice here that Quechua has two words for "water", 
wnu of Moxo type, yaco with Guaycuru affinities; also that the n sound 
seems to be radical in words meaning "man", "people", plural endings, 
etc. I claim this as another proof of the Moxo-Guaycuru strain in Que- 
chua speech. 

The identity of Quechua and Guaycuru is not confined to pronouns of 

1 See my first paper. 

2 Rocea = N-i-ooca = Moxo N -\- Guayotirii i -\- demonstrative suffixed particles. 

8 ffoecanchic. The suffix nchic is only a demonstrative forming a plural ending to 
a general " We ". The iufix Y in Noocaycu particularizes this " We ". 



the 1 st person only, for Cam or Kam, " thou " of the former of the two, 
is quite Ouayouru in sound and meaning; whilst N of third person, as a 
strengthening particle and also as a demonstrative pronoun, is likewise 
common to both languages. 

There are some other lexical proofs which might be mentioned, but I 
confine myself to the pronouns, as my argument mainly depends on 
them, and there is neither space nor time to go farther afield. 

Let us consider Ouzco as the "navel " ' of our western South- Ameri- 
can world, linguistically, ethnically, politically and historically, in fact 
the Rome of our half of the continent, and we so secure a centre round 
which have been produced most of the great events in our part of the 
world's history. Monarchies and empires have risen and have fallen, 
Cuzco has been the goal of eventful migrations, it has been in turns 
the conqueror and the conquered. Ouzco was the heiress, if not the 
rival chronologically, of the famous Tiahuanaco and Pachacamac cultu- 
res, whose marvellons remains in spite of ruthless destruction and dese- 
cration in all ages still shew remnants of a great past. 

Not all the ruin that we notice may be laid at the door of the Spanish 
conquerors ; barbarous Indian hordes in countlers numbers had more 
than once preceded them in the work of devastation; much blame atta- 
ches to treasure seekers in all ages and to archaeological explorations 
in our own, and even time itself by simple lapse may have wrought 
much harm. Doctor Max Uhle, Peru's Schliemann, has shewn us in 
his " Pachacamac ", the chronological succession of various cultures, so 
that we may presume to say that our America has its own Uion, etc. 
Tiahuanaco has yet to exhume its hidden treasures and secrets, and 
ever so many other ruined cities must have left much for us to find out 
buried in their heaps of rubbish : one and all bear testimony to the truth 
of facts contained in Montesinos Work 2 , viz, that numerous hordes 
entered Peru in the course of ages, some as settlers others as subverters 
of the established monarchy : all may not be true, much may have been 
added, accidentally or of purpose, to the current traditions and accounts 
as contained in the quipus preserved in the archives; but this fact stands 
ont pretty well self evident : peaceful immigrants and devastating hor- 
des, the former possibly driven on by the latter, had settled in the land, 



1 See Inoa Garcilaso de la Vega's, Royal Comm. Indes: in voce Cuzco, Ombligo. 

* See p. 17, 64, 76, 79, etc., especially the last named iu Fjskxaxdo Moxtbsinos, 
Memoriaa antiguas del Peri,. Madrid, 1882. In p. 76 we find that fugitives escaping 
from men of great stature settled peacefully in the land of Peru ; and in p. 79 he 
mentions " hordes of furious barbarians " who entered by way of the Antis, Brazil 
and the Carib Main Land (Tierra Firme) and brought about the ruin of the old Pe- 
ruvian monarchy and its empire. 



some of them of the N, others of the I or Y stock, all of which have left 
their mark on that spoken language to which we give the name of Que- 
chua, and they themselves call Runa-Simi, " the speech of Man " : 
the N stock more or less of Moxo, the I or Y of Guaycuru origin. 

Table I contains a comparison of pronouns and certain words belon- 
ging to the two principal N stocks in what was once the Vice-Royalty 
of the Eiver Plate, viz, Moxo and Guana or GhanS-Ghand, even now To 
be found from the frontiers of Peru eastwards as far as the region of 
Corhrnba in Brazil. This Ghane or Ghand is most important for my 
present purpose. The Table itself needs little or no comment; the pro- 
nouns and words included suffice to prove identity. When the Spa- 
niards first entered their country these Ghane or Ghana Indians were a 
very much better known ethnic stock than they are at present, as we 
may see by Schmidel's account of them '. 

Table II is the companion of Table I, and serves to shew how intima- 
tely the Toba, Moeovi, Mbayd and Abipon tongues are related to each 
other, though perfectly distinct dialects of the self-same stock; also inte- 
resting for us because of their linguistic and other connection with the 
Quichua group, as well as because of that curious alliance of the Mbayd- 
Guaycuru with the Ghane-Ghand Indians. (Table III explains itself). 

Since the Spaniards set foot in the land these Ghane" -Ghana or Guana 
Indians have been the allies, comrades or serfs of the Mbayds and most 
probably of many other nations more warlike than themselves. 



II 



LOS CHANCAS 

G-arcilaso de la Vega, the Inca historian, tells us that the Chancas 
were Indians of the Peruvian empire. His own words are : " Under 
the name of Ghanca 2 are included many other nations, to wit, Ranco 
huallu, TJtunsulla, Uillca and others, who pride them selves on descen- 
ding from various ancestors, some from a water source, some from a lake 
or hill, and their deity was their father, to whom they offered sacrifice. 
The ancestors of these nations had, come from afar and had conquered many 
provinces, until they reached that in which they then dwelt, viz, that 
of Antahuayllas; and this they conquered by force of arms; they also cast 

1 See Ulrich Sohmitlel, Voyage to the River Plate, Chap. XLV. 

2 Chancas. See Garcilaso db r.A Vega, Comentarios reales, lib. IV, cap. XV. 



out the ancient inhabitants and next cornered and oppressed the Quc- 
chua Indians in their own Province, snatching from them many lands, 
obliging them to pay tribute and treating them right tyrannously. 
Many other famous deeds did they accomplish of which their descen- 
dants are very proud. " 

For a further account of the wars of the Incas with these Ghanca 
nations I refer my hearers to sir Clements Markhain's excellent work 
The Ineas of Peru, p. 83-89, 161, 174, 178 and 198. 

In Book V, chap. XXVI, Garcilaso tells us how the Ghanca confede- 
rates, after their submission to the superior prowess of their enemies 
the Quechua or Inca Indians, determined on flight to free themselves 
from the Cuzco yoke. " So minded ", says the Inca historian, " they 
neared the great mountains of the Antis, meaning to pass right through 
them and to settle wherever they might discover a suitable spot, as we 
are told thay did by their fellow-countrymen, at a distance of 200 lea- 
gues from their own land " \ 

If we may place reliance on the Inca Garcilaso's account of this mi- 
gration, we have two certain facts : one that the Ghanca confederates 
" neared the Antis", and the other, that they reached a place 200 leagues 
distant from their own country, say 11 l J, degrees of 17 y, leagues to 
the degree. 

Antisuyu or Anti is the region to the east of Cuzco, auy turning to 
the right, and at 200 leagues distance from Andahuayllas, would con- 
vey the Ghanca Indians to the sources of and down the river Pilco- 
mayo, between the 20° and 21° of South Lat., more or less the land 
inhabited by Ghane-Ghand or Guana Indians visited by Schmidel 2 in 
the xvi sh , and by Sanchez Labrador in the xvm centuries 3 . 



Ill 



GHANCA AND CHANB-OHANd OK GUANA INDIANS 

Father Sanchez Labrador, S.J. (1767) says of his Ghana Indians that 
they were better known by the name of Guanas; he goes on to tell us 
that they call themselves Ghands, a name under which are included all 

1 Andahuayllas. 

! Schmidel, Voyage to the River Plate, chap. XLV, in \rhich he mentions " Zchen 
nes " and Mbay^s. 

3 Paraguay Catolieo, vol. II, p. 255. 



their tribes; he also identifies the Ghands with the well known Chanes, 
who accompanied the ill fated Juan de Ayolas in his expedition to Peru 
(1536), that in which he lost his life. It was a Ohand lad, the only, sur- 
vivor of the massacre, who a few years later informed the Spaniards of 
Paraguay how and where Ayolas and his companions had met their 
doom. 

Ulrich Schmidel in his account already referred to calls these Indians 
ZchennS and speaks of them at some length as friends, vassals or serfs 
of the Mbayd nation, Indians of a Guaycuru stock, whereas the Ghand- 
Ouands were as certainly a Moxo tribe or nation. Father J. Camagno 
in his excellent map l places these Indians between the 20 th and 22 d 
parallels of S. Lat. 

Table I, shews how linguistically identical are the Ghane-Ghand or 
Guana and the Moxo stocks. If the Guands call themselves Gliands, as 
Sanchez Labrador assures us, the Moxos own the name of Achane, and 
mean " comrade " when they use the form Oachane, the latter reappea- 
ring in the same sense as used by Aguirre's Guanas 2 . 

The combination GachanS " comrade " is a very suggestive one. Moxo is 
a prefixing language, Quechua on the contrary suffixes its particles, of 
which Ga is equivalent to English "the"; we easily come then to the 
conclusion that Moxo, Gachani, and Quechua, Ghaneca or Ghanaca, are 
identical. Chanca is the natural syncopated form of Ghanaca, as Chacra 
is of Ghdcara, a make field. 

Montesinos refers to invading hordes which arrived in Peru as coming 
from the Carib Main Land, Brazil and Tucuman 3 , and we certainly find 
on the confines of Peru representatives of the nn-Arwdks (Moxo-Gua- 
nds), of the Brazilians (Chiriguanas), of the Tucumans (Guaycurus) ; and 
as both Garcilaso de la Vega in the xvi and Sanchez Labrador in the 
xviii centuries refer to Chanca i as an adopted general name, including 
many different ethnic stocks, we may safely fix upon Moxo- Guana-Ghana 
and Guaycuru Indians as the immigrants who grabbed portions of the 
Quechua realm under the general name of Ghancas, as Ghana -Guanas 



1 First published in Father Jolis' work on the Chaco and several times since in 
Buenos Ayres. It is by far the best ethnographic map we have of that region : a 
copy of same may be seen at the end of this paper. 

2 Itis curious how general this name is throughout the region. As Gnayand and 
Chand we find it all over South Brazil and the Uruguay Republic, and they all have 
interlinguistic affinities. 

8 See note p. 63. 

1 It may not be beside the mark to call attention to the Quechua term — Tana- 
cona — " servant " or " nigger ", for Tana is " black " ; but Yanaaona in vulgar 
speech meant " servants " or " carriers ". 
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first and later on as allies or serfs of invading Ouayeuni hordes, who 
mastered both Quechuas and Chancas, and when at last the latter were 
worsted by the former both Chancas and Guaycurus fled for freedom and 
independence to the hunting grounds of the Chaco, but left behind them 
as a linguistic inheritance in the Runa-Simi of the Quechua nation their 
own pronominal schemes more or less mixed up. The Chancas were one 
of the many confederacies out of which was hewed the Peruvian empire 
of the Incas, and the persistent friendship of Mbayds and Chand- Gua- 
nds must have started in one of these alliances. 

Mr. Hunt's * " Lenguas " or Mascoy Indians may have formed part of 
this confederacy as they are Orejones i and as such perhaps connected 
with those very Indians by whom the " stolen prince " was rescued and 
later on restored to his Inca father 3 ; as a reward they were raised to 
the rank of Peruvian Orejones or princes of the blood royal. The Abipon 
nation, another branch of the Guaycuru stock also claimed nobility for 
their head men and also addressed them in modified language. 

According to Garcilaso the Incas once had a speech of their own; 
Quechua has many traces of Chand and Guaycuru in its grammar and 
even vocabulary; Chancas and some of their confederates fled to the 
Ohaco to escape from the Inca yoke; on the other hand in the Chaco 
region we now find Indians calling themselves Chands or Guanas in 
close contact with Mbayd (Guaycuru) and with Orejdn tribes 4 and not 
too far away geografically : these disk earings were a mark of nobility 
in the Inca realm. All these are self evident facts which argue in favour 
of close ethnic, linguistic and geographic contact at some time or other 
in Peruvian history. Are we not then justified in counting these Ohaco 
tribes or nations as representatives of the great Chanca confederacy, 
Indians who preferred exile to loss of freedom ? 

Mr. Hunt assures me that his " Lengua" Orejones claim to have lived 
formerly in the highlands, and some of the Toba tribes are cornered up 
near the sources of the Pilcomayo river, to the west of the Chand-Guand 5 
Indians r '. 

I once thought that the Chancas might be one or more tribes of the 
Guaycuru nation, under the impression that the name of Chancas was a 



1 .The English missionary in the Chaco. 

8 Orejones — Indians with pierced ears, who wear disks as earings. 
" See Markam's, The Incas of Peru, Ch. VI. 
* Hunts Lengua- Mascoy tribes or nation. 
Lengua Masooy Indians are now sometimes also called Guana, why I cannot say ; 
but they must not be confounded with Sanchez Labrador's Guands of Chand stock. 
6 Comrades of the Mbayds. See map at the end of this paper. 
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Quechua word signifiying "legs ", given to them because they had them 
longer as a rule than is usual among people of those highlands, thus 
accounting also for the presence of certain curious Quechua words in 
some Guaycuru dialects and possessive particles in both families of lan- 
guages. The later discovery 4 of Father Sanchez Labrador's MS. 
dispelled this view of the case, as he therein asserted that Guanas, 
Ghands and Ghanis were all Indians of the same Indian Stock. The 
derivation of the Ghanca name from a form Chanaca was a logical con- 
clusion. After all it was simply a change from Guaycurus to their 
friends, allies or serfs, certainly comrades through the ages, the Ghana 
nation of the Ohaco. 

There is another ethnic fact which some day must be thrashed out. 
The Arwak-Maypure-Moxo stock represents in South America the female 
linguistic element, and the matriarchate, if we choose to regard it from 
the sociological point of view, that marvellous legend or tradition called 
by the old world name of " Amazon " 2 . It is to this matriarchate state 
of political sociology that we must attribute that strange endogamous 
Inca custom of marriage with a sister to secure purity of royal blood. 
It does not seem to have been always the rule, but it turns up quite 
clearly after the last change of dynasty s before the Spanish invasion : 
the violation of this custom undoubtedly led to the civil war of succes- 
sion between Atau-Uallpa and Huascar, so fateful to the Peruvian 
Empire. 

It is not possible in a short paper written with another object in view 
to go deeper into this most interesting question in early South Ameri- 
can ethnography. I submit the point to my learned and good friend 
doctor Koch-Griinberg', who is even now travelling over and exploring 
the habitat of the very nu-Aricalc nations so closely allied linguistically 
(if not in other directions as well) to our own Moxo-Chand tribes or stock. 

Before closing this paper I wish to add two very curious lexical coin- 
cidences; they may mean nothing, but it is just as likely that they are 
most significant. The words for to baptize in Mocovi and Abipdn ", both 
Guaycuru dialects, are Occorarnii and Acarig s respectively. Soeco 6 means 

1 By Father Pablo Hernandez S. J. who has done so much to unearth most valua- 
ble documents lost or scattered when the Jesuits were suppressed. 

2 See Schmidel. Vayage, etc. Chap. XXXVII, pp, 218 and 19. 

3 The Inca succession is still too confused to fix the reign, let us say it was that 
of the last Packacutic. 

4 S. A. Lafonk Qurvkdo, El Moeovi and Idioma Aiipdn. 
6 Acarig — " baptized". N. B. Mocovi o = Abipon a. 

6 Hoeco : H almost silent; hocooohi is the transitive or active form — " to wet" 
or " moisten ". 
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"wet or moist" or to be so, which becomes an active verb by suffix- 
ing the corresponding particles chi, etc. 

This coincidence might pass unperceived or be considered as a mere 
casual resemblance were it not for another cognate homophony : Ycho- 
coctar-r-ni in Mocovi and Tchacaetcm in Abipon mean in each case to 
confess sins (o = a). Iclmclii in Quichua is — " to confess sins " — 
after the manner of the Peruvian sorcerers, a word derived from iclm, a 
certain sort of mountain hard grass. How came the words into Ohrisstian 
missionary use in the Chaco l and especially so the second pair ? Only 
a person ignorant of their meaning in the Peruvian ritual could have 
adopted two such words to signify a Christian rite, nay more, so far 
removed geographically and linguistically from their cradle land. 

But it is now time to close this paper and it shall be with certain facts 
contained in Montesinos History 2 . To begin with, certain Indian 
nations, in consequence of fearful convulsions of nature on our conti- 
nent, sought refuge in the Peruvian table lands 3 and asked permission 
to settle peacefully there. Garib and- G-uarani tribes would rather have 
entered as conquerors killing and eating all before them. As milder 
forerunners of later and fiercer hordes let us call these immigrants 
Indias of Maypure i , Moxo or Ghand-Guand stock s . 

Later, much later on came the great invasion from the N. E., Bast, 
and 8. E., destroyer of the earlier monarchy, which forced the ruler and 
such of their people as had escaped from the general catastrophe to take 
refuge where best they might, in the islands of lake Titicaca or inacces- 
sible mountain fastnesses. These later invaders may very well have 
been tribes or nations of more or less Guaycuru stock. 

Time went on and the older culture began to reassert itself, as it 
did after the fall of the western Koman Empire ; Moxo- Ghana tribes must 
have entered into alliance with Guaycuru conquerors, vi et armix, as in 
the ArwaJc-Carib region, or through friendlier tactics, intermarriage or 
political alliances and leagues between nations of Chand and Mbayd- 
Guaycuru stocks. 

In course of time we have the real Cuzco remnant, with its own pecu- 
liar speech, beginning to reassert itself and so influencing the surroun- 
ding confederacies; these by and bye, alarmed at the rising power and 

1 One in the xvm th , the other in the xix century, one by a Jesuit, the other by 
!i Franciscan missionary. 

2 Montesinos, work cited, p. 76. 

3 Ibid., p. 79: " continuous earthquakes " ; also mentions Indian invasions by 
way of the Collao country and the Antis. 

* Indians from farther North. 

5 Indians of the same stock living more to the South and in the La Plata basin. 
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ambition of the Cuzco regulus, constituted themselves into those lea- 
gues, called Behetrias \ with a right to choose their over lord and to 
revolt from or conform to his rule as often as they dared or occasion offe- 
red : a constitution this not too pleasing to the Spanish monarchs of 
that time s . 

Then was gradually formed that hybrid tongue which we call Que- 
chua 3 , a language with its own vocabulary ingrafting a pronominal 
scheme in which we can distinguish a Maypure-Moxo-Ghand strain mix- 
ed up in a more or less complex manner with other elements of Guay- 
curu origin. 

As the Inca monarchy grew stronger it did what most successful 
sovereignties do, endeavour to form a nation one in manners, customs, 
laws, religion and language (etc.); because not to do so is fatal in the 
end, especially so if the tongues are many : a common speech is a mighty 
element for consolidating and making nations akin. 

Garcilaso de la Vega tells us that when Inca Roca went forth to bring 
the Chanca nations into closer subjection he challenged them to make 
themselves " Children of the Sun " 4 , for if not it must be war. The 
Chanca confederates at once called a council together to discuss the 
demands of the Peruvian monarch who was at their doors with a mighty 
army : not all were of one mind. Some said — " that it was but just that 
they should accept the Inca as their Lord, inasmuch as he was a Child 
of the Sun ". Others again (and these were the Children of the Lion) 
said — " iNay, for neither is it just that they (the Chanca Confederacy) 
should accept an alien Lord, when they themselves were Lords of so 
many vassals" 5 . 

This brave talk ended in their having to submit, some willingly, pro- 
bably those of Ghana stock ; others unwillingly, because of a fiercer and 



1 Clans, tribes or nations with a right to name or elect their over-lord in time of 
war or other calamity. A good example of this constitution, and its chief, was 
John of Calchaqui who started the 100 years war in that region. (See Lozanos, His- 
tory of the River Plate and Tucuman, vols. 4 and 5 passim.) In Spain the word came 
to mean'confusion'or'disorder'. 

" The absolute rule of the Spanish kings began with the destruction of the Behe- 
trias and. Communes. 

3 Or as they themselves say : — Buna-simi — " speech of men". Among their 
own kin they would vise — Rooeanohic — in presence of Spaniards — Noeeayou — ' ' nous 
autres ". 

4 Coment. Beales, B. IV, chap. XV. 

6 See S. A. Lafone Qukvkdo, Culto de Tonapa, p. Bevista del Mnseo de, La Plata, 
vol. Ill, p. 230, Ch. XII, " Chuqui tiyae eani — I am rich in Guracas. " Chuqui — 
stone " axe " or " sceptre ", used by them. 
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more independent origin such as are the Indians of the GuaycuvA family 
of nations. 

Later on many of these Indians included in the great Ohanca-League 
fled to the lowlands, east of their Andahuayllas home, as was explained 
above in p. and these are some of the Indians represented by the 

Ghana- Guana- Mbayd nations of the Northern Ohaco and elsewhere. 

In the Chaco we do And nations of Ghand- Guana and Guaycuru stock 
living for centuries as half friends and half foes, nations, we repeat it 
speaking languages which account for many of the anomalies present 
in the Quechua tongue and in their respective pronominal schemes. 

I therefore come to this conclusion : 

That Indians of the two stocks Ghand-Guand and Guaycuru-Mbayd 
were among the chief of the nations which formed the Ghanca Confede- 
racy or League. That they entered the Peruvian realm, some as settlers 
others as conquerors in early times, and that not very long before the 
Spanish invasion they fled to the Chaco where we in later times find 
them, carrying with them in their spoken language proofs of their pre- 
vions ethnic and linguistic connexion with the later Quechuas of the 
Peruvian Highlands. 



N°I 



Table to prove that the Moxos of 
Guanas of Martius (ex Castelnau) 



Father P. Marban, S. J. (lTOl); the 
and E. Peiia (ex Aguirre) ; and the Ki- 
nikinaos with the Terenas of Guiilo Boggiani, are Indians of the same 
linguistic stock, viz, that known as nu-Arwak or Moxo-Maypure, 



Moxo 
(Father P. Marban, S. J.) 



Pronouns 



Sing. 1. I, Nuti. 

2. Thou, Piti. 

3. He, Ema 1 . 
3. She, Esu. 

Plur.l. We, Biti. 

2. You, Eti. 

3. They, Eno. 



Possessive prefixes 



My, Nu. 
Thy, Pi. 
His 2 , Ma. 
Hers, Su. 
Our, Bi. 
Your, E. 
Their, Na. 



(ji[;Mi;'t 



Pefla (ex Agurrre) 



Pronouns 



Undi. 

Yiti. 

Raa. 

Voti. 
Ytinoc. 



Possessive prefixes 



(Guido Boggiani) 



Pronouns 



Undi. 
Iiti. 



Possessive prefixes 



Ondi. 
Iti 3 . 













Moxo 


Giiana 


Kinikinao 


Terena 


(Marban) 


(Castelnau) 


(Guido) 


(Boggiani) 


1. Hand, nu-Boup§. 


No. 


"Wo-u. 


Uo u. 


2. Foot, ni-Bope. 


dja-Heve (4 = ai). 


Yivi or G6ve 


Yvi or Yeve. 


3. Nose, nu-Siri. 


a-Gueiri. 


Guiri. 


Giiiri. 


4. Mouth, nu-Pahd. 


Baapd (TAp.J. \ 


Baahd. 




5. Head, nu-Chuti. 


Komb6poa (oa =1= oi). 
on-Guei. 


Tloti. 


Ti6ti. 


6. Eye, nu-Uqui. 


Iuunqu§. 




7. Tooth, nu-Oe. 


on-He 1 (4 = ai).' 


Oe- 




8. Hearing, nu-Quina. 


Ou6h6no (6= ai). 




Quind . 


9. Nail, nu-Hipond. 




Ejipe. 


Yipd. 


10. Finger, nu-Bouqui. 








11. Toe, ni-Boqui. 


j 






12. Water, Une. 


Huna (u = ouj. 


U nn6. 


Unn<§. 


13. Man, Achane. 


(Vir) Tahanan. j 


H6i6n. 


Oiend. 


14. Comrade, nu-Cachane. 




[Chanena, PenaJ. 




15. Woman, Eseno. 


Zeeno. 


Seeno. 


Seend . 


16. Sun, Saach6. 


Kat-h<§ (4 = ai). 


Cag6. 


Cacch6. 


17. Moon, Coh6. 




Connie^. 


Cohhee\ 


18. Ground, EpoquiS. 




[PaqueS, PefiaJ. 




19. Fire, Iucu. 




[Yocd, id]. 


Iuccii (both). 


20. Tongue, nu-Nene. 


Nah6n6 (4 = ait 






21. Eat, nu-Nico. 


j 


Nicaoti. 


Ning aotti. 



' Si ella dice el es Brii. 2 Si es ella que lo usa serS Ni. 3 D'Bsoragnolle. 



N°I 



Table to prove that the Moxos of Father P. Mar ban, S. J. (1701); the 
Guanas of Martius (ex Castelnau) and E. Peiia (ex Aguirre) ; and the Ki- 
nikinaos with the Terenas of Guido Boggiani, are Indians of the same 
linguistic stock, viz, that known as nu-Arwak or Moxo-lYIaypure. 





Moxo 


Guaiiil 






(Father P. Marban, S. J.) 


Tefia (ex Agurrre) 


(Guido Boggiani) 
Pronouns Possessive prefixes 


Pronouns 


Possessive prefixes 


Pronouns 


Possessive prefixes 


Sing. 1. 


I, Nuti. 


My, Nu. 


Undi. 




Undi. 


Oncli. 


2. 


Thou, Piti. 


Thy, Pi. 


Yiti. 




Iiti. 


Iti 3 . 


3. 


He, Ema '. 


His -, Ma. 


Rcis,. 








3. 


She, Esu. 


Hers, Su. 










Phtr.l. 


We, Biti. 


Our, Bi. 


Voti. 








2. 


You, Eti. 


Your, E. 


Ytinoc. 








3. 


They, Eno. 


Their, Na. 











Muxo 


Guana 


Kinikinao 


Terena 


(Marban) 


(Castelnau) 


(Guiflo) 


(Bojjigiaui) 


1. Hand, nu-Boupe. 


No. 


Wo-u. 


Uo u. 


2. Foot, ni-Bope. 


clja-Heve (e = ai). 


Yivi or Geve 


Yvi or Yeve. 


3. Nose, nu-Siri. 


a-Gueiri . 


Giiiri . 


Giiiri. 


4. Mouth, nu-Pahd. 


Baapd (Lip.). 


Baahd. 




5. Head. nu-Chuti. 


Kornbepoa (oa z- oi). 


Tioti. 


Tioti. 


6. Eye, nu-Uqui. 


on-Guei. 


Iuunque. 




7. Tooth, nu-Oe. 


on-H6 (e = ai). 


Oe- 




8. Hearing, nu-Quina. 


Oueh6no (e = ai). 




Quind . 


9. Nail, nu-Hipond. 




Ejipe. 


Yipd. 


10. Finger, nu-Bouqui. 








11. Toe, ni-Boqui. 








12. Water, Une. 


Hun a (u = oh). 


U nne. 


U nne. 


13. Man, Achane. 


(Vir) Tahanan 


H6i6n. 


Oiend. 


14. Comrade, nu-Cachane. 




[Chanena, PeftaJ. 




15. Woman, Eseno. 


Zeeno. 


Seeno. 


Seend . 


16. Sun, Saache. 


Kat-he (i = at). 


Cage. 


Cacche\ 


17. Moon, Cohe. 




Cohhie§. 


Cohhee. 


18. Ground, Epoquie. 




[Paquee, Peiia]. 




19. Fire, Iucu. 




[Yocd, id]. 


Iuccu (both). 


20. Tongue, nu-Nene. 


Nahene (4 — ai), 






21. Eat, nu-Nico. 




Nicaoti . 


Ning aotti. 



' Si ella dice 41 es Eui. ' 2 Si es ella que lo usa sent Ni. :i D'Escragnolle. 



N" II 



Table at Pronouns and their Particles in Toba, Mocovf, Mbayii ami Ahipon, lh«> (bur principal dialects 
of the Guaycuvu stock — (Ex « Law lenguas de lipo Gunjcui'u y Cliiquilo comparadas ») 



I ':l l. M i i-. 



Xulm 

(Ducoi, 11)00) 



'1'i.lm 
(Htooeno, moo) 



Mooovl 
(Tavolini, I860) 



Yo. 

'IV, . 
til. 

HI la. 



lisle, aqitel, dse. 



Nosotros. 
Voaotroa. 
EUob. 
Ellas. 



Ay em. 

Am. 

Ed A, parado, 

AdA, (A. 

DedA, Yddii, date eehoAo. 

Adii, Ma Id. 









Ini o Iiio, 61 dae aentadi 








Ani, ella id. 


Bate, 


oqudl 


C'.S'C. 


Enna, que viene. 
Anna, ella id. 


Eae. 








lit. 






EccA, que no 86 re. 


HI hi. 






AccA, (A. 


Jil 6 


ella. 







Esci, < l ste que sa pa. 
Asd, data id. 



Comi. 

Cami (Cami, Jolia, 1750). 

Edava. 

Dedava, Dava. 

Iddiva. 

Iniva. 
EnnevA. 

EccavA. 

EsovA. 



Ayen (Ayen). 
Ahan (Hani, Am). 
Eda (Hedago). 
Edasd, di/nel parado. 



Ennasd, date 



Hico (go), dquel vnminando 



Hal Am. 



Esesonay, aqiidl oaminando. 



Comi. 
Cami. 
Edeva. 



Mnavasd, deatoai isti. 



Mlui.vil 

(S. Labrador, 1750) 



SINGULAR 

Aim. 

Accami. 

EddA, dae parado. 



Iddi, aeostado. 

Inni, sentado. 

Enna. d 6ae pdrado. 

Ynni, t'l. 
EccA, aqndl. 

Al-lam, do 61. 

Eso, movidndose. 

PLURAL 

0,cco,ni. 
Acoamir. 
EddoA, daos. 



EnnoA, de daoa. 

YyyoA, daoa. 
EccuA. 

EssoA, aqtiellos movidndose. 



E fvar.J : Eo, Eom (mitj.). 
Acami (var.) ; Am, Ami (mnj.J, 
Teda, pov el. 

Ata. 

Iti, mostrando. 

Ani, ente. data, etc. 
Ini, Id. 

Ina, date. 

Iyo, dl 1/ ella. 

Ayo, dae, daa, m. //./'. 

Icoate, date. 



Eledi, otro, otra. 
Tald, para dl. 
Aid. 



Ocd. 

Acami 6 A.m-diguayi. 



Aniguate. 
Inoba, dstoa. 
Inigiia. 
Iyodiguayi. 
Icobate, /'/. in. y fern, 
Eletidipi, ottos. 



Aliipun 
(Oobr. .v Brign., 1760) 



Aym. 
Akami. 
ErA, parado. 

Hiriha, acostado, 
Iri, dl aeoatado. 

Ini, dl sent ado. 

Ini, dl que. 

EnajA, ('sie. 



EcA, la Cd m " Brign. 

EkA, el dttsente. 

Ela, ello. 

LelA, ello de dl. Dobrie 

EhahA, viato qiie anda. 

EchA, dl aiulando. 



Akam'. 

Akamyi. 

EroujA. 



EnoujA. dat08. 



N II (Continuation) 

Possessive Prefixes in four Guaycuru Dialects (ex « I.enguas de tipo Guaycuru y Cliiquito coruparadas ») 

Cuadro de particular de relaciou personal en los cuatro idiomas 



Toba 
(Ducoi, 1900) 


Toba 
(Barcena, 1600) 


Mocovi 
(Tavolini, 1850) 


Mbaya 

(Sancbez Labrador, 

1767) 


Abipou 
(Dobriz. y Briguiel, 1750) 


Toba 
(Ducci, 1000) 


Toba 

(Biiroena, 1600) 


Mocovi 
(Tavolini, 1850) 


Mbaya 

(Sanchez Labrador, 

1767) 


Abip6n 
(Dobriz. y Brigniel, 1750) 






Prefljos de posesivaci6n (singular) 








Prefijos de conjugaoion (singular) 




Y 6 I, N. 


I, Ya, Y, 
Ni, N. 


I, Y, N, Ni, N, Yii, 11, 
Lii, Di, Ydi, R. 


Y 6 Yn. 


Y, 11, Ni, Gri, Li. 


S, An, Ni. 


Sfi>- 


S oAs, 6 Es, Ys, Ni 6 
N, Di, Ldi, Y, Ey. 


Ya, Y. 


A, E 6 Y, Aja 6 Ej, 
Ni, Ri, Gri, Li. 


A, An, Anad, 


Ada, Ad 


A, Da, Ca, Cad, prefi- 


Ca, Can 6 Cad. 


Ar, Cach, prefijos con 


A, An, Au, 


Av (e). 


O, Cad, prefijos con su- 


A, Cad, Ad. 


A, E, iniciales con sufijo 


Ado. 


(6), Ad, 


jos con i sufijo. Gual- 




snfijo i. Refuerzos Gr, 


Co. 




fijo i ; refuerzos E, 




i ; refuerzos Y, N, 




A, An. 


quier refuerzo initial 
D, C, N, L, Rd, Gr, 
etc. sin A pero con sn- 
fijo i. 




F, Gn 6 Guen, L 6 
Gl, etc., iniciales sin 
A pero con sufijo i. 






Yi, D, N, Ld, sin A 
pero con sufijo i. 




Gr, L, etc., prefija- 
dos, sin A pero con 
sufijo i. 


L, N. 


L, N. 


L, N, D, R, prejijos : T, 
C 6 K sujijos de mas- 
cul. E prejijo de id. 
Do, E y Asse sujijos 
clef em. A prejijo de 
femenino. 


LiiN. 


L, 11 6 El, Yl, N, Gr. 


Y, D (e), H. 
N. 


D (c). 


D, E 6 Y, N, L, El. 


Ete, L. 


Gr 6 Y, oEy, N, R, L. 




Prefljos de posesivaci6n (plural) 






Prefljos de conjugacion (plural) 




Co, Ca, Cad, 


Co,Cal,Cad 


Ard, Co, Cod, Ar, Am, 


Co, Con<) Cod, 


Gr, Ar, Guen. 


S, Can,Co,Ni. 


S (i). 


S 6 As 6 Es, Ys, Ni 6 


Ya-aga, Cod- 


A, E 6 Y, Aja<iEj,Ni, 


Can. 




Arl,Rd.Ydiord,Gr. 










N, Ard, Cod. 


aga. 


Ri 6 Gr, Li. 


Ca, Cad, con E 


Ca, Cad. 


Ard, Ca, Can Ar, Arn, 


Ca, Can 6 Cad, 


Ar initial con sufijo i i ; 


Ca, Can, Cau, 


Cau con i 6 


O, Ar, Cad, prefij os con 


A - diguayi, 


A, E, iniciales eon sufi- 


6 I final. 




Arl, con sufijo i 6 ii ; 


diguayi. 


refuerzos prefijados 


Co, con i fi- 


e final. 


sufijo i i ; refuerzos 


Cad, etc. 


jo i ; refuerzos Y, N, 






refuerzos iniciales Rd, 




Gr, Guen, etc., sin A 


nal. 




iniciales D, N, Y, con 




R, Gr, L, etc., prefi- 






Yd, Gr sin Apero con 




pero con i i finales. 






sufijo i i. 




jados sin A pero con 






snfijo i. 














sufijo i i. 


L con a, e, i, o, 


L. 


L, N, D, R, E y Asse, 


L, N, diguayi, 


L, 11 6 El, N, Gr. 


Y, N, D (e), 


D (e). 


Y, E, Ey, N, D, El. 


Ete diguayi, 


Gr 6 Y, 6 Ey, N. R, L. 


U, osinellas. 




snfijos de ambos cjine- 
ros en plural. 






H. 






L, etc. 





Key to the Table I\° III 



Moxo. — The real index of 1st person is Nu or Ni with one or more demonstrative 
expletives added on as final particles, as for instance -ti in this, -ti or -tiye in the Mbaure 
dialect, in which Ni seems to be the only root sound. 

The 2 d person has Pi as the index in Moxo, as it has in Mbaure; hut the latter has N 
and P alone respectively for its I s * and 2 d possessive prefixes. 

In the 3 d person the indexes are peculiar and preceded by a seemingly euphonic prefix e. 
"He" as said by a woman is interesting — Ni — and may lead to important results. 
Mr. Hunt suggests that the N nouns and verbs in Gitaycuni dialects may signify a wo- 
man's-speech element. He was unaware of this Ni particle meaning " He " as said by a 
female. The particles of this person, other than the 3 first are evidently Na-, No-, Ni- r 
Po-, Ta-, Ti- and Ne-, Re- (mase.) vel Ri- (fern.) in Mbaure. 

Plurals of the 1 st and 2 d person one anomalous. Mbaure prefixes At>-, Y-, or Ab-, E-, 
whore Moxo uses Bi- and E-, respectively. 

Queehua. — 1st person Nocca is the Spanish way of witing narigal N + i; the i or y 
involved iu this sound comes out very clearly in the suffixed / or y, "my", etc. The epen- 
thetic or infixed n. in verbs is a redundant sound common to both Queehua and Guaycurii 
in their possessive and verbal declensions. In Queehua epenthetic has nothing to do with 
initial n; this n and its following i are both of the 1st person. 

In the 2 d person the ki is the root sound, proved by the verbal ending n-ki ; which 
shews us that the y an n in each case are infixes of the 3d person and used simply as 
demonstratives to make up a complete particle. It may be well to mention that c or /■■ 
were changing to p sounds when the Spaniards entered the country and it is possible 
that the usual vice versa degeneration likewise took place, in which case the ki suffix 
must have sounded pi before. 

Pay — " lie " — contains two sounds of very general value as pronous of the 3 d per- 
son, the p outside of our present needs, y or i in all 3 tongues, Moxo, Queehua and Toba. 
In Moxo as the suffix i in ti and also in the ye suffixed to all the pronouns in Mbaure, 
thus : Ni-ti-ye, etc., right through all the 3 persons, singular and plural. In Guaycurii it 
t is the regular verbal personal prefix of the 3 d person. 

We now come to the 1st person plural with its two forms exclusive and inclusive, each 
in reference to the person addressed as entering into the two ideas of " Ave " : " we ", 
" not yon " ; " we ", " and you ". The exclusive forms accentuates the value of y or i as 
index of the 1st person in a very absolute manner as a selective particle : its suffix of plu- 
rality is that of the 3 d cu. The second or inclusive form simple suffixes 3 demonstrative 
particles n, ehi (= ti) and k or c in this order. This final /,• or e becomes a sibilant in 
Argentine Queehua speech. 

The 2 d person plural simply adds a final chik to the singular form, as does the l s t, but 
without epenthetic n as a possessive particle, though it reappears in the verbal ending. 
The ehi = ti is a very general emphatic particle in all 3 languages and most apt for plu- 
ralizing. In Queehua it sems to mean " another ". 

N is the suffix of the 3 d person in nouns and verbal endings, make plural with a final 
cu particle, as in the 1st person, exclusive form. The use ehi + k or c in 1st alu l 2 d per- 
sons and cu in the 3 d is only one more example of the anomalous grammatical forms so 
often observed iu pronouns and always with a something obsolete about them, very natu- 
ral in parts of speech which are the most likely to represent fossil linguistic remains, if 
such may be allowed to exist. 

As it happens this Ti, equivalent of ehi, is to be met with in all languages in this region 
which are possibly of more or less Ghana stock, and nowhere more remarkably so, than 
.just among those Indians of the River Plate which were and are known by the name 
of Ghana, in the islands and main land of our great Delta. 



N°III 
Comparative pronominal table of Moxo, Queehua and Toba 



Moxo 


Queehua 


Toba 


Sin;/. 1. Nu-ti, ego. 


Nocca, ego. 


A-y-eni, ego. 


2. Pi-ti, tit. 


Ccam, tu. 


Am vel Ham, tu. 


3. e-Ma, illl. 


Pay, ille, etc. 


Da, etc., ille. 


3. e-Ni, Me (elicit ilia). 






3. e-Su, ilia. 






PI in-. 1. Bi-ti, Nos. 


Noccavcu, nos, etc., (excl.). 






Noccanchik, nos, etc., (inch). 


Comi, nos. 


2. E-ti, vos. 


Ccainchik, vos, etc. 


Cami, vos. 


3. e-No, Mi et Mae. 


Paycuna, Mi id. 


Dava, Mi, etc. 


3. po-No-ni. 






Pron. praeff. poss. 


Pron. suff. poss. 


Praef. pron 


Sing. 1 . Nu, mens, etc. 


Y, mens, etc. 


I, vel Y, vel N, mens, etc. 


2. Pi, tuns, etc. 


Yki, tuns, etc. 


A, vel ; Au, tuns. 


3. Ma, suns (ille dieit). 


N, Suns, etc. 


L, vel N. 


3. Ni, suns (ilia (licit). 






3. Su, sua. 


Ycu, noster (excl). 




Plur. 1. Bi, noster, etc. 


nchik, noster (incl). 


Co, ca, cad, can. 


2. E, vester, ect. 




Ca, vel; Cad, cum suff-i. 




Ykichik, vester, etc. 


L, vel N. 


3. Na, illoriim (Iiominiim). 


ncu, illoriim, etc. 




3. Ta, id. (animalium). 






Praef. verb. 


Suff. verb. 


Praef. verb. 


Sing. 1. Nu. 


n-y. 


S, N, I-vel Y. 


2. Pi. 


n-ki. 


A, vel Au. 


3. Ti. 


n. 


Y, vel N. 


Plur. 1. Bi. 


y cu (excl.). 
n-chik (inch). 


Sa, vel Ni. 


2. E. 


n-kichik. 


Cau, vel; Can cum sujf-i. 


3. Ti. 


ncu. 


Ya. 



irrr..Fininw ■ nmniiirrni — 



15 




,_5M 



Bmaggg - tes 



:ca:i'::::i.. ~rn 



3T8 3ij> 320 3Jl 



CKaquifaca??? ?r y %; 






no di * ■ y6 

1(1 e, ; > S.G lufeppe <J * %\. 
■>>r °S.Giovanni^ 



*saj>ik 



4 



**■■■ A,-. . ?V r Panonos 



:.X 



^\ X J V 4 JJl'4*' 



^<c 



c> 



►•X! 



SS.Cu.ort. ^,-v* 



<J 



;^g' 



»paw; 



£ "%A '•» X *5-° • '/? Of, >>'ZfU Zama C o7V„ _L. - JL 






20 



21 



' ^i^T\'\K' 



0> ■* 'v ■•'■ 'X=( 



22. 



21.. 



TVoneo di 



25 






Parte di 

chas) .^^i%^§^i^fesX^\v 



¥e 






0' 






\j 



5 

CoJunoea.. ^ 'K^-fe^^ g^&SW 2 ^!. 



"b" $ 



non -t ; .| FMboimtoi . 

t, Aj ancora ridotti. .-^ ^ rt ■JLyc 

Wtos:-i) --: 

(l a * / +j -'-^ ^^L. icL^lareir-1,0 I 



■W 



"> 



< 



V* 



& % 






03 






, c 






O 



jffi. 



o/\ 



,^ F 'Dorado 






* * 



26 







«^-^ 



^Atalalas: 
-oi/r-^^ecoanitas; ^^ 









* ^1 



,S" 



* v 



Ocoks. 



fef- ^ tf 



j^^^Si, 



<^ 



sBaltol 

r.s.d ; 



:mc,o ~^ 
1 Paz. ° o 



acas, 
Gtufeppe. 



3fci 



ixa 



27.1J. Ancon^ui % .^. 

aW V^S.w '^ 



28 



f T. Si 

I romkn. 







djb.'.Matara.. 



2PU-L ra*3?^-AmildaTicKo.. : K 



30 



^^^daoruia 



^Tam.aA , 



: '*•. 



% /jgDlta. 









o, 



unzione 



f ^ 



-m M Co 



rfASC 



"^ x o 1 



01 







A 



^ 



;V 



ZSL 



^ * -IV. O — 'yCi 



? r»" 



(U 



1 e 'v^ 






(iiiana^afta. 
Conctzwne, £.% 



rarzai. 



21 



22 



25 



2(5" 






CLi Concez! 

^ 4-ant. 

_«V2_ 



- - < %' 6 - 



Co^ 



ntcs^ 



'V 



* 3£k&&.4 



5" '^A^Tu lunula.. 
£V, Quilina.% /? ^ 

rC*ri. ^-J*Cordoba. J§ 



:■ /# 



* 



* 



^ -vi 



8'iiif 1 i. isaz 




f 




* f, 



% 



fc- * 11,., ' Xj ■ u-,;y — E T 



p Siffuno 



EIT.q 



CARTriHs 
DEL GRAN CHACO^^ 

e Paefi Confinanti 

►S'piegazionede/ie No t e 
ri&iColoriiaSjj^nuola con tito/o di CiUa. 
AlTerragrofsa,oColoT[!acontitrjIo dt Villa 
A Aitrc Colonie minon, o /eriza tito?o. 
6 Paefetto^i AltrUuo^riJ:* Forticello. 
fiPaefetti d'lndiani con titolo (Z/Mi/sioni p 
X Cittidiltrutta= + Mifsione di/lrutta 
F Fiumer M. Monte = V Valle 

Delin iil SiJ Ab Gioachmo Camajno D re F>l«f. 
Jella Nco Cord " UniverAta 

Legfie com di 5pagna. ofj 2&^ al Gracfo ! 

5 10 2.0 70 4o s o 6b 

"^ Jl ~ ■■-« » ■»" ' » M1 "'" "" "" I I I W I \ 

Giuieppe BallaTitt wcife tn. Faanzac^i, 



-jjjm - 



_ri 312^ 3f? "314- 317 ?I6~ ii7 518 "" 119 320 

Gradi ?7 Lonqir'printiina.nda dal Mend " che dtjta 20 j/radi all' occid e dell' O/jtmaf ' M farigi 



ui..,.iim ii-hii.ijii M - 



3Z1 



11 



28 



2£ 



JO 



11 



32 




N°III 

Comparative pronominal table of Moxo, Queehua and Toba 



Moxo 


Queehua 


Toba 


Sing 


1. Nu-ti, ego. 


Nocca, ego. 


A-y-em, ego. 




2. Pi-ti, tu. 


Ccam, tu. 


Am vel Ham, tu. 




3. e-Ma, Mi. 


Pay, Me, etc. 


Da, etc., Me. 




3. e-Ni, Me (elicit ilia). 








3. e-Su, ilia. 






Plur 


1. Bi-ti, Ms. 


Noccaycu, nos, etc., (excl.). 








Noccanchik, nos, etc., (incl.). 


Comi, nos. 




2. E-ti, WW. 


Ccamcliik, vos, etc. 


Cami, vos. 




3. e-No, Mi etillae. 


Paycuna, Mi iel. 


Dava, Mi, etc. 




3. po-No-ni. 








Pron. praeff. poss. 


Pron. suff. poss. 


Praef. pron. 


Sing. 


1. Nu, mens, etc. 


Y, meus, etc. 


I, vel Y, vel N, meus, eh 




2. Pi, iww, etc. 


Yki, tuus, etc. 


A, vel ; All, tuus. 




3. Ma, simis ftZJ« elicit). 


N, Suns, etc. 


L, vel N. 




3. Nl, SiMts fiMa elicit). 








3. Su, sMrt. 


Ycu, noster (excl). 




Plur 


1. Bi, noster, etc. 


nchik, noster (incl). 


Co, ca, cad, can. 




2. E, vester, ect. 




Ca, vel; Cad, cumsuff-i. 






Ykichik, vester, etc. 


L, t>eZ N. 




3. Na, illorum (hominum) . 


ncu, illorum, etc. 






3. Ta, td. (animalium). 








Praef. verb. 


Suff. verb. 


Praef. verb. 


Sing. 


1. Nu. 


n-y. 


S,N, I-vel Y. 




2. Pi. 


n-ki. 


A, ceZ Au. 




3. Ti. 


n. 


Y, wsZ N. 


Plur 


1. Bi. 


y cu (excl.). 
n-chik (incl.). 


Sa, vel Ni. 




2. E. 


n-kichik. 


Cau, ueZ; Can cum suj}-i 




3. Ti. 


ncu. 


Ya. 
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